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PHAN TiCH DIEN NGON TIENG ANH:

HUONG TIEP CAN KHOI LIEU
ENGLISH DISCOURSE ANALYSIS: A CORPUS-BASED APPROACH

TRAN HUU PHOC
(TS; Pai hge Ngogi ugit, Dgi hoc Pa Ning)

Abstract: Corpus linguistics, with the method of discourse analysis based on data
collected from actual use of language, has become a popular approach in several research on
English discourse. This paper presents a general view to corpus linguistics, methods of
collecting and building a research corpus; introduces tools for corpus-based analysis such as
key words, frequency list and concordance lines; illustrates ways of using software packages
for rescarching a specific issue of English discourse in accordance with the method of

corpus-based analysis.
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1. Dat vén a

1.1, Nghién cu ngdn ngit 44 va dang
phiét trién vuet xa nhing vin d8 co ban ciia
1i thuyét ngon ngi¥ hoc truyén théng. Ngoai
céc pham trd co ban v& ngit &m, hinh théi, cd
phap, ngif nghia,...nghién ciu ngén nglt
hign nay huéng dén cic cdu tric théng tin
cia difn ngdn & don vi trén cdu, quan hé
giffa cdc cdu, cdc phuong tién lién két ngir
phép, tir vymg va ngit nghia trong mét doan
vin, mdt vin ban hay lién vin ban. Chinh
nhitmg doi héi phite tap nay di hinh thanh
nén xu huéng nghién cim ngbn ngir hoc vin
ban (text linguistics) hay phén tich dién
ngon (discourse analysis). Bai viét gidi thigu
huéng tiép cén ngdn nglf hoc vin ban dya
trén khéi ligu nghién ciru va csc phin mém
tign fch d& phan tich dién ngdn. Phuong
phip phin tich khéi ligu (corpus-based
analysis) hién dang duge nhidu nha nghién
ciu ngdn nglt sit dyng nhim tim hiéu céc
dic trung cp thé cia difn ngon dya trén cdc
khi lidu chuyén biét duge thu thip 6 thyc
té tmg dung cla ngdn ngfr.

1.2, Khéi liéu ngdn ngit hoc 1d mot thp
hop céc viin ban, viét hofic néi ¢lia cling mt
logi thd dwgc six dung trong ngbn ngl giao
tiép tyr nhién, dugc céu tric mét céch c6 hé
théng va duge thiét ké d8 phye vy myc dich
nghién ciru céc phuong dién cp thé vé cdu
tnic va tmg dung cla ngdn tir.

Meyer (2002) dinh nghta “khéi ligu Ia tip
hop céc van ban hay by phén cia mét loai
hinh vin bin ma dya vdo d6 viéo phan tich
dién ngén dugc thyc hién”. Khéi lidu 12 mt
t4p hop vén ban doc duge bing méy tinh, cb
dung hugng rit 16m, d dang duge truy xuht
nh¥ sy hd trg cia cic phin mém chuyén
dung (xem Kennedy, 1998; Hunston, 2002;
Baker, 2006).

Khéi ligu chia dyng nhidu thuge tih
ti8m &n, céc émg dyng ngdn ngit ty nhién;
cung chp céc thdng tin v& mé hinh phén bb
va céc thyc thé tr vimg, céu tric clia ngdn
gl trong m{t logi hinh vin ban. Khéi ligu
bao gbm nhidu loai khéc nhau, phyc vy
nhiing myc dich cu thé trong nghién cira
ngdn nglt nhu: khéi 1igu chuyén big, khéi
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liéu tdng hop, khéi liéu so sénh, khéi licu
song song, khéi liéu danh cho ngudi hec,
khéi lidu ddng dai, lich dai,...Chc nha nghién
ciru dira vao mét loai hinh khéi ligu oy thé
¢ tim kiém c4c minh chimg phuc vy myc
tiéu md ta, phén tich ngén ngtt hay dua ra
nhiing ludn gidi v& cdc vén d& dwge nghién
clru.
2. Ngbn ngit hoc khéi ligu (Corpus
linguistics)

2.1, Nhimg vén dé chung

Ngén ngit hoe khéi liéu nghién ciru ngbn
ngit trén co s& ngir liéu xdc thye duge xdy
dyng thanh kh6i lidu vin ban. Theo Afjmer
and Altenberg (1991) phuong phép nghién
¢iru ndy xudt phét t 2 sy kién 1om: mét 12
cbng bb cia Randolph Quyrk (1959) v&
khio sht img dyng cuia tiéng Anh (SEU) véi
myc dich thu thip mot khéi liéu 1on va da
dang v& phong cich difn dat trong tiéng
Anh, md t4 mt c4ch c6 hé théng vin phong
noi va viét ciia ngén ngi ndy; hai la sy ra
doi cua céc phin mém mdy tinh c6 thé
tri¥ va truy xudt khéi lugng 16n dir ligu van
ban. Sau Quyrk, hang loaf céc tip Kkhbi lidu
tiéng Anh di ra ddi, phyc vu cdc myc dich
nghién ciru ngén ngit. Tiéu bidu 13 céo cbng
trinh nhw: Brown Corpus (Francis & Kucera
1961),Lancaster-Oslo/Bergen (LOB) Corpus
1970-1978, London Lund Corpus (LLC)
1975. Dén nhimg nam 1980 hang logt cic
tp khéi lidn dugc bién soan, phyc vy céc
muyc dich nghién ciru chuyén biét. Céc khdi
liéu v&i dung lugng hang trim trigu tir 43
duge bién soan nhr: Cobuild Corpus, hé
théng Longman Corpus (LLELC, LSC and
LCLE), va tiu biéu I4 t3p khéi ligu quéc gia
Anh - British National Corpus (BNC) (xem
Aston and Burpard 1998, Leech va dong sy
2001).

Phuong phép khbi liéu phén tich céc mb
hinh v tng dung ciia ngén nglt thyc &
thong qua tip hop van ban dugc di¢n todn
hoi. Phuong phép ndy dwoc st dyng trong
nhiéu linh virc nghién ciru ngén ngit khéc
phau nhir: bién soan ty dién (Longman
Dictionary of Contemporary English 1995,
Collins COBUILD English Dictionary
1995); séch tham khio ngit phap (Longman
Grammar of Spoken and Written English
1999).

Biber (1994) chi ra 4 thujc tinh cla
phueng phép phén tich dya trén khéi Lidu:
(1)phén tich ¢4¢ mé hinh img dung cia ngdn
nglr dya trén cac vin ban ty nhién; (2) tip
hop céc vin ban ty phién thanh mdt khéi
liéu J4m co s¢& dé phén tich; (3) si dung rong
r#i c4c phAn m&m méy tinh, bao gdm cé chc
k¥ thuft ty déng 13n twong téc dé phin tich;
vi (4) ép dyng ca phuong phép dinh lugng
14n dinh tinh trong phan tich.

2.2, Thiét ké khdi ligu

2.2.1. Thu thdp dit li¢u

Di¥ liéu duoc thu thip & xfy dyng mét
khéi lidgu phai ddy di va phd hgp véi myc
dich nghién ciru. Hunston (2002) chi ra 4
nguyén tic ¢o ban trong viéc thu thp dir
ligu bao gdm: dung lwong (size), ndi dung
(content), sw cdn ximg (balance) va tinh dai
di¢n (representativeness).

Céic khbi liéu 6 dung lugng Ién thudmg
duge thiét ké va xudt ban nhiim myc dich sir
dung chung, so sénh vdi dir liéu phén tich t¥
céic khdi ligu chuyén biét. Ndi dung cia khéi
lidu dugec quyét dinh bdi myc dich clia nha
nghién ciru trong vige sit dyung khéi ligu. Sy
cén ximg clia khdi lidu dugc thé hién qua
viéc lya chon thé logi viin ban.

Chiing han vin ban viét bao gdm céc logi
hinh séich bao, tap chi, bai viét, thu ty,...Vin
ban n6i bao gdm cac cudc thoai, phéng van,
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tranh lufn, bai phat biéu, ban tin,...Lozi hinh
vin ban dugc lya chon phye vy cho myc tidgu
nghién ciru phai 12 dai dién cho ddi twong
van ban dang dwgc nghidn ciu. Vi dp dé
thye hién mét nghién ctru v& ngbn ngit béo
chi, khi ligu duge tip hop phéi bac gdm da
dang c4c loai hinh bso: béo khd Iém hay tin
vin (broadsheet or tabloid), cac thé loai bai
béo khéc nhau nhu diém tin, binh lujn, phin
tich hay quang cdo,... M3i loai du phai chon
dhy du cac dbi trong d& dim bio tinh dei
dién ciia khéi ligu.

2.2.2. Xdy dung khdi ligu

Yéu t6 tién quyét déi véi viée xAy dyng
Kkhéi liéu 12 dir liéu phai diy da va phid hep.
Dit liéu sau khi d3 dugce tip hop s& duge
chuyén thé thanh vin béin duge méy tinh
ho4. Vin ban noi phii dugc chuyén thé cho
phid hop véi yéu cdu v& dinh dang ciia phin
mém img dung 84 phén tich khéi liéu. Chiing
han, trong mdt nghién ciru vé ngdn tir sir
dung trong béo chi nudc Anh vé vén d2 nhip
cur v3 f nan (immigration and asylum), tic
gid bai viét, Gabrielatos va Baker (2008), da
xéy dymg mét tap khéi lidu véi dung lugng
140 triéu tir gdm tdp hop céc bai béo viét
duge xudt ban tir nim 1996 dén 2005 v& a2
t3i ndy. 19 t& bdo & nuéc Anh d4 duge lya
chon d& thu thap dit li¢u, bao gdm 5 t& bso
khd 16n (Business, Guardian, Herald,
Independent va Telegraph); 2 t& ra ngiy Chu
Nhit (Observer, Independent on Sunday), 6
ty nhit bso khd nhé (Sum, Daily Star,
People, Daily Mirror, Daily Express, Daily
Mail}, 4 t& tin Cha Nhit (Sunday Express,
Mail on Sunday, Sunday Mirror, Sunday
Star), va 2 t& bao dia phuong. Sy lya chon
da dang céc thé loai béo viét néu trén ddm
bao tinh dai dién cia khi ligu duge xdy
dymg nhw Bang 1 dudi diy:

Logi | S5 hegng bai bio EINN
bdo S5 [T S8 lugng | T1
lugng LI
khd 1002 '
ton 42 |5724% | 87.001.07
2
khd
ahd | 5047 {28,82% | 29.883.00 | 214/
6 1 2%
dia
phuong | 24.42 | 13,94% | 2262596 | 162
1 4 2%
Téng | 175.1 100% | 139.5100
cong |39 37 100
%
Bdng I: Khbi lién v& blo vikt & nuée
Anh

2.2, Sir dung phin mém hé trg phan deh
khéi igu

C6 nhidu phin mém va cbng cy chuyén
dung khic nhau duge sir dyng cho nghién
ctru cy thé vé ngdn ngit bing phuong phip
phan tich khéi ligu. Bai viét ndy gi6i thigu
hai phin mém duge sir dung khd phd bién
trong céc nghién ciru bing phwong phép

khéi ligu 12 CHAT & CLAN
(http://childes. psy.cmu.edw/clan) i
WordSmith 50

(htip:/fwww.lexically. net/wordsmith).
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Hink I. Phin mém Childes (Chat &
Clan)
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221 Céng cu danh muc wdn sudt
(frequency list)

Céng cy ndy cung cfp céc thong tin théng
k& v& thn s xult hign ciia tir trong khéi ligu
(Hinh 1, Hinh 2), sé lugng tr dém duge
trong mot viin ban cy thé (types) va sb lugng
céc t khéc nhau dugc st dung trong viin
ban d6 (tokens). Véi cdng cy ndy, ngudi
nghién ciu c6 thé tim thiy thn sb xut hign
cia tir xép theo danh myc gidm dén hay theo
thir ty ABC; xac dinh tir khoa cda vin bin;
phén tich céu triic lién két va y nghia cia tir
kho# trong m{t vin ban; so sénh ngén tir
trong nhidu van bin cing thé logi, Hinh 3
minh hog danh myc v& tAn suft sit dung tir
trong bai phét biéu cla Michael Howard
dugc thye hién bing phin mém WordSmith
5.0.

Hink 3: Danh myc tn suft st dung tir trong mft phat bidu v& immigration va asylum

Dit lidu cung cdp cho phuong phép phin
tich khéi ligu chi yéu dya trén cdc cong cu
co ban nhu tir khoa (key word) danh mye ti
(wordlist) thn sut sir dung tir (frequency
list) va chu tric lién két (concordance lines).
Bai viét nay phan tich phét biéu ciia Michael
Howard vio ngdy 22/9/2004 vé& véin dé nhap
cu va tj nan (immigration va asylum) & nuée
Anh nhim mirh hogz ti¢n ich ciia c4c cong cu
nay trong phén tich dién ngén tifng Anh.

2.2.2. Céng cu phan tich tink két hop
(concordance lines)

Sau khi 84 x4¢ idp duge danh mye cée ti
khoé cia vin bin (keyword list) ngudi
nghién ctru ¢6 thé im hidu ngfr canh va chu
triic lién két ciia mot tir kho# bét ki trong vin
ban bing céng cuy clu tric lién két
(concordance lines). Cong cy ndy cung cép
dir liu théng k& c4 v& cdu tric ngt phap 1in
ngft nghia cia mt ti cy thé trong véin ban.
Dit ligu théng ké do céc cdng cy tién ich niy
cung cp s& gitip ngudi nghién ci thye hign
vigc phén tich céc 35i twgng ngtt phap, tiy
vung, nglt nghia, ... cia mdt ngdn ban. Vi dy
hinh 4 duéi day minh hog céc chu tnic lién
két cda tir khod “immigration” xuft hign
trong bai phat biéu néu trén.
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Hink 4: Céc chu triic 1ién két (concordance lines) ciia tir khod “immigration”

Trong céc chu tric lién két coa tir khoa
“immigration” & Hinh 4, céc nghién citu v&
tir vyng, ngit phép va ngit nghia lién quan
dén thujt nplt “immigration” s& duge thyc
hién, T4c gia sir dyung thd thudt &n dy ¥ niém
d& ngy y v& finh trang tj nan vA nhip or &
nu6e Anh hién nay nhu hiém hoa ty nhitn
(natural disaster) théng qua céc cdu tric difn
dat nhu: the tide of immigration (lan séng
nhép cu), the meltdown in the immigration
system (sy lan trin trong hé théng nhip cu),
the chaos in the immigration system (sit hén
d6n trong hé théng nhip cw), immigration
crisis that has engulfed the Government
(khing hodng nhép cu di nhén chim chinh
pht), this new influx that is about to engulf
us (s trin ngfp méi ndy sip nhén chim
ching 1a), the flood of asylum seekers (dong
lii nhitng ngudi tj nan),...

Tix dir liéu thong k& chu tric lién két cla
tit khod “immigration”, ¢6 th& d§ dang xbc
dinh ngy ¥ ciia tAc gia vé tinh trang “nhdp cu
vé tj ngn” duge dién dat trong bai phét bidu
theo c4c ¥ ni¢m sau diy:

(1) Tinh trang nhap cu ¢ neGée Anh hign
nay di virot ra khoi tim kiém soat {out of
control): 1/ Britain's immigration controls
today are neither firm nor fair;2/ People
know that Britain's immigraticn and asylum
system has broken down;3/ They know that
it is chaotic, unfair and out of control;4/
Immigration needs to be controlled and it
needs to be fair;5/(...) immigration to
Britain cannot centinue at its present,
uncontrolled levels.

(2) Nhfp cur bét hop phép dang gia ting
va ngiy cing tré néo nguy hiém: 1/ We need
to get a grip on illegal immigration;2/ A
Conservative Government would  re-
introduce embarkation controls, as the first
step in a package of measures to clamp
down on illegal immigration;3/Tllegal
immigration can be very dangerous.

(3) Phin d6i d& xuft khong kiém soat vén
2 nhip cir hop phép: 1/David Blunkett may
believe that there is "no obvious upper limit
to legal immigration";2/Blunkett has said
that he sees "no obvious upper limit to legal
immigration";3/They seemed to believe that
British people from immigrant families
could have no possible interest in wanting to
see immigration controlled.

4) Kiém so#t chit chg vén d& nhip cu fa
thiét yéu: 1/Firm but fair immigration
controls are essential for good race relations;
2/Any system of immigration must be
properly controlled.

3, Két tugn

Phén tich di®n ngdn 13 mt trong nhimg
phuong dién quan trong clia ngén ngft hec.
Trong thoi dai bing nb théng tin ngay nay,
vin ban duge thé hign bing nhidu dang thirc
va thé loai phong phii thdng qua c4c phuong
ti¢n giao tiep khéc nhau. Véi sy hd trg cla
céic chuong trinh may tinh va c4c phin mém
chuyén dyng, viéc x8y dyng céc khdi Ligu di
tr& nén thufn loi va ohanh chéng hon rét
nhiéu.

Chinh nhés cic khdi lidu vin ban, viéc tim
bién mdt d6i tuong nghién ciru trong ngén
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ng¥ 4% tr& nén don gian v chinh xdc hon
nhidu théng qua cc cdng cu phin mém.
Khéi li¢u d& trér thanh cdng oy tip hop va
mang tinh dai dién cao cho mét loai hinh
viin ban cy thé dé nghién cira. Phan tich dién
ngdn bing phuong phap phan tich dya trén
khéi ligu d4 tro thanh mét huomg tiép cin
chinh cho cdc nghién cira ngén ngit, tir céc
nghién céu vé tir vimg dén ngit phép, ngi
nghia. Khéi liéu c6 thé duge xem nhw kho
tang t#m 4n rit nhidu céc vAn d& tha vi v&
ngdn ngit. Phén tich khdi lidu vi vy da trd
thanh phuong phép phé bién nhét dbi véi
phén tich di&n ngén.

Nhwr vy, phan tich khdi ligu c6 thé duge
xem 1a mdt trong nhimg phuomg phép cung
cfip théng tin hiru dung 4 thyc hién viéc
nghién ciu mét vin d& cu thé trong ngdn
ngit théng qua @3i chifu vi minh hoa li
thuyét bing dir ligu thu thip tir ngdn ngit
giao tiép thyc té. Vi véy, két qua nghién ciru
mét vén a8 cy thé ciia ngbn ngir duge quyét
dinh boi vige x8y dyng khbi ligu nghién ciru.
Bai viét gioi thiéu phuong phép nghién ciu
dién ngon trén co s& phén tich khéi ligu bao
ghm: thu thap vin ban vé vin dé nghién ciru,
tich hgp dit Jigu trén mAy tinh, phin loai dit
ligu 43 duge tich hop va hoan chinh khéi
li€u, sit dyng phin mém phd hop dé cung
clip 56 licu théng ké phyc vy viéc md ta va
phén tich mt d&i twong ngdn ngit bit ki.

TAI LIEU THAM KHAO

1. Baker, P. (2006), Using corpora in
discourse  analysis. London:  Continuum
Discourse Series.

2. Biber, D., Conrad, S. & Reppen, R.
(1998), Corpus linguistics  investigating
language structure and use. Cambridge
University Press.

3. Brown, G. & Yule, G. (1983), Discourse
analysis. Cambridge University Press.

4, De Beaugrande, R. & Dressler, W.
(1981), Introduction to text linguistics.
London & New York: Longman,

5. Gabrielatos, C. & Baker, P. (2008), 4
corpus analysis of discursive constructions of
refugees and asylum seekers in the UK press,
1996-2005. Journal of English Linguistics 36
(1):5-38

6. Halliday, M.A.K. & Hasan, R. (1976),
Cohesion in English. London: Longman.

7. Halliday, M.A K. (1991), Corpus studies
& probabilistic grammar, in Aijjmer, K. &
Altenberg, B. 1991, English Corpus
Linguistics. London & New York: Longman.

8. Hoey, M. (2001), Textual inferaction: an
introduction to written discourse analysis.
London & New York: Routledge.

9. Hunston, S. (2002), Corpora in applied
linguistics. Cambridge University Press.

10. Jaworski, A. & Coupland, N, 2™ edition
(2006), The discourse reader. London & New
York: Routledge.

11. Kennedy, G. (1998), An introduction to
corpus linguistics. London & New York:
Longman.

12. McCarthy M. (2006), Explorations in
corpus linguistics. Cambridge University
Press.

13. McEnery T. & Wilson A. (2001),
Corpus linguistics. Edinburgh University
Press.

14, Meyer, F. C. (2004), English corpus
linguistics. Cambridge University Press.

15. Nguyén Thién Gidp (2004), Dung hoc
Viét ngir. Nxb PHQG Ha Nji.

16. Reah, D. (2002), The language of
newspapers. London & New York: Routledge.

17. Schiffrin, D. (1994), Approaches to
discourse. Oxford: Blackwell Publishers Ltd.

18. Stubbs, M. (1983), Discourse analysis
the sociolinguistic analysis of natural
language. Oxford: Blackwell Publishers Ltd.

19. Stubbs, M. (1996), Text and corpus

Iysi P isted  studies of
language and culture. Cambridge: Blackwell
Publishers Inc.






